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Setting the cooking time 
 
 
The process should switch off the oven after a 
wanted duration automatically. 
 
 
Before setting the duration you have to set an 
oven operating function and a 
temperature (see chapter “Cooking”) 
 
 
 
The symbol 1 appears on the display and shows 
that the oven is on. 
 

• Press the keys 2 to set the duration of 
preparation. 

 
 
On the display appear the duration of preparation 
3 and the actual time 4. 
 
After a few seconds the countdown of the duration 
starts. Symbol 5 appears on the display to confirm 
the successful setting. The topical time 
desappears. 
 
 

• By using the choise keys 2 you can set the 
wanted duration during the preparation.  

 
 
After the end of the opposed duration a beeping 
sound and the symbol 5 flashes to inform you that 
all preocesses in the oven are switched off. 
 
 
Press any key to silence the buzzer. 
 
 

 
 
 
 
 
 

• To zero all the settings press both keys 2 
simultaneously. 

 

 

1 

2 

5 

3

Important! If you select no other functions 
within 8 seconds from silencing the buzzer, 
the oven automatically switches off. 

1 2 

4

2 2 

5 
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Einstellen der Betriebsdauer 
 
 
Der Vorgang im Backofen soll nach einer 
gewünschten Dauer automatisch abgeschaltet 
werden. 
 
Bevor die Dauer der Gerichtszubereitung 
eingegeben wird, müssen Sie eine Backofen-
funktion und eine Temperatur der Zubereitung 
einstellen (siehe Kapitel „Gebrauch vom 
Backofen“). 
 
Auf dem Display erscheint das Symbol 1 und 
informiert, dass Backofen in Betrieb ist. 
 

• Mit den Wahltasten 2 stellen Sie die 
gewünschte Dauer der Gerichtzubereitung 
ein. 

 
Auf dem Display erscheinen die Betriebsdauer 
3 und aktuelle Uhreit 4. 
 
Nach einigen Sekunden beginnt die Rückzählung 
der Zeitdauer. Auf dem Display erscheint Symbol 
5, was die erfolgreiche Einstellung bestätigt, und 
die aktuelle Uhrzeit erlischt. 
 
 

• Die Betriebsdauer des Backofens können 
Sie während seiner Arbeit mittels der 
Tasten 2 ändern. 

 
Nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer ertönt ein 
Signalton das Symbol 5 blinkt, um Sie zu 
informieren, dass alle Vorgänge im Backofen 
abgeschaltet sind. 
 
Um den Signalton auszuschalten, eine beliebige 
Taste drücken. 
 
 

 
 
 
 
 

• Betätigen Sie gleizeitig die Tasten 2, um 
die Einstelungen zur Nullstellung zu 
bringen. 

 

Установка продолжительности 
приготовления 
 
Духовка должна автоматически отключиться по 
истечении желаемого промежутка времени. 
 
 
Прежде чем задать продолжительность 
приготовления, Вы должны установить режим 
работы духовки и температуру 
приготовления (см. раздел " Пользование 
духовым шкафом "). 
 
На дисплее появится символ 1, информируя, 
что духовка в работе. 
 

• Используя кнопки выбора 2, установите 
желаемую продолжительность 
приготовления. 

 
Дисплей показывает продолжительность 
приготовления 3 и текущее время 4. 
 
Через несколько секунд начнется отсчет 
времени приготовления. На дисплее замигает 
символ 5, подтверждающий успешное 
программирование, показание текущего 
времени исчезнет. 
 

• Время работы духовки Вы можете 
изменять в течении приготовления 
кнопками 2. 

 
По истечении времени приготовления духовка 
подает звуковой сигнал и замигает символ 5, 
информируя, что все функции работы духовки 
отключены. 
 
Нажав любую кнопку, отключите зуммер. 
 
 
 

 
 
 
 
 

• Чтобы обнулить все предустановки, 
нажмите кнопки 2 одновременно. 

 

 

Важно! Если в течение 8 секунд после 
отключения зуммера Вы не выберите 
режим приготовления, духовка 
выключается автоматически. 

Wichtig! Wenn Sie innerhalb von 8 
Sekunden nach der Abschaltung des 
Signaltons keine Backofenfunktion wählen, 
wird der Backofen automatisch 
ausgeschaltet. 
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Setting the end of cooking time 
 
 
The oven must switch off after the set end time. 
 
 
Before setting the end of cooking time you have to 
set the oven operating function and the 
temperature (see chapter “Cooking”) 
 
 
 
The symbol 1 appears on the display and shows 
that the oven is on. 
 

• By using the choise keys 2 you set the 
wanted end of cooking time. 

 
 
The time of end of cooking 3 appears on the 
display. 
 
 

 
 
 
 
After a few seconds the the program is activated. 
Symbol 4 appears on the display to confirm the 
successful programming. The topical time 
desappears. 
 
 
 
After the set end time is reached a double tone 
with the interval of 2 seconds sounds and the 
symbol 4 flashes to inform you that all preocesses 
in the oven are switched off. 
 
Press any key to silence the buzzer. 
 
 

 
 
 
 

• To zero all the settings press both keys 2 
simultaneously. 

 

 

2 

3

4 

5

Important! By setting a cooking end time 
earlier than the current time the oven will 
begin to cook from now until the time set 
on the following day! 

Important! If you don’t choose an oven 
funktion within 8 seconds after the buzzer 
silenced, the oven is turned off 
automatically.  

1 

2 

2 2 
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Einstellen der Endzeit 
 
 
Der Backofen soll in eingegebener Endzeit 
ausgeschaltet werden. 
 
Bevor die Endzeit eingegeben wird, müssen Sie 
sowohl eine Backofenfunktion als auch die 
Temperatur der Zubereitung einstellen (siehe 
Kapitel „Gebrauch vom Backofen“). 
 
 
Auf dem Display erscheint das Symbol 1, das 
mitteilt, dass der Backofen in Betrieb ist. 
 

• Mit den Wahltasten 2 die gewünschte 
Endzeit der Gerichtszubereitung einstellen. 

 
 
Auf dem Display erscheint die Endzeit 3. 
 
 
 

 
 
 
 
Nach wenigen Sekunden wird das Programm 
aktiviert. Auf dem Display erscheint das Symbol 4 
als Bestätigung der erfolgreichen Programmierung 
und die Endzeit wird nicht mehr angezeigt. 
 
 
 
Wenn die eingegebene Endzeit erreicht ist, ertönt 
ein Signalton und das Symbol 4 blinkt, um Sie zu 
informieren, dass alle Vorgänge im Backofen 
abgeschaltet sind. 
 
Um den Signalton auszuschalten, eine beliebige 
Taste drücken.  
 

 
 
 
 

• Betätigen Sie gleizeitig die Tasten 2, um 
die Einstelungen zur Nullstellung zu 
bringen. 

Установка времени окончания 
приготовления 
 
Духовка должна автоматически отключиться в 
заранее заданное время. 
 
Прежде чем задать время окончания работы, 
Вы должны установить режим работы 
духовки и температуру приготовления. 
(см. раздел "Пользование духовым 
шкафом"). 
 
На дисплее появится символ 1, информируя, 
что духовка в работе. 
 

• Используя кнопки выбора 2, установите 
желаемое время окончания 
приготовления. 

 
На дисплее появится индикация времени 
окончания приготовления 3. 
 
 

 
 
 
 
Через несколько секунд программа будет 
активирована. На дисплее появится символ 4, 
подтверждающий успешное программирование, 
а индикация времени окончания приготовления 
исчезнет. 
 
 
По достижению запрограммированного времени 
духовка подает звуковой сигнал и замигает 
символ 4, информируя, что все функции работы 
духовки отключены. 
 
Нажав любую кнопку, отключите зуммер. 
 
 

 
 
 
 
 

• Чтобы обнулить все предустановки, 
нажмите кнопки 2 одновременно. 

 

Важно! Если в течение 8 секунд после 
отключения зуммера Вы не выберите 
режим приготовления, духовка 
выключается автоматически. 

Wichtig! Wenn die Endzeit vor der aktuellen 
Uhrzeit liegt, bäckt bzw. brät der Backofen 
bis zur eingestellten Uhrzeit des Folgetages 
weiter! 

Wichtig! Wenn Sie innerhalb von 8 
Sekunden nach der Abschaltung des 
Signaltons keine Backofenfunktion wählen, 
wird der Backofen automatisch 
ausgeschaltet. 

Важно! Если Вы зададите время более 
раннее, чем текущее, то процесс 
приготовления будет длиться до 
установленного времени следующего 
дня! 
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Setting cooking duration and end times 
 
 
You can combine the cooking duration and end of 
cooking time functions to set the start and end 
times for cooking. In this way you can program 
your electronic oven to cook while you are out or 
to defrost foods ready for you to cook when you 
get back. A great help in the kitchen! 
 
 
 
 
 
The programming sequence of these two functions 
is arbitrative. You can program first the duration 
and then the end of cooking time or the other way 
round. 
 
 
Example: You want so that a dish will be ready for 
you arrival at 15:30.  
 
 

• Put the food into the oven and choose the 
wanted oven operating function 1 
“Grill + Thermociculation” is shown only as 
an example) 

 
 

• Set the needed temperature 2 if you 
want to change the advised temperature. 

 
 
Set the cooking duration 3 using the keys 4 (in our 
example – 30 minutes). 
 
 
 
Therefor you have to program the wanted end of 
cooking time. (see chapter “Setting cooking 
duration”). 
 
 
 
The symbol 5 appears on the display, that 
comfirms a successful programming of the cooking 
duration and appears the current day time 6. 
 

 

1 

2 

4 4 3

5 66 
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Einstellen der Betriebsdauer und Endzeit 
 
 
Sie können die beiden Funktionen "Betriebsdauer" 
und „Endzeit“ kombinieren, wobei Sie eine 
gewünschte Zeit eingeben, um den Backofen ein- 
und auszuschalten. So können Sie Ihren Backofen 
für die Zeit programmieren, wenn Sie nicht zu 
Hause sind; oder das Auftauen von Speisen bevor 
Sie nach Hause kommen. Das ist eine große Hilfe 
in Ihrer Küche. 
 
 
 
Die Programmierfolge von diesen beiden 
Funktionen ist nicht entscheidend. Sie können 
zuerst Betriebsdauer und dann Endzeit 
programmieren oder umgekehrt. 
 
 
Beispiel: Sie möchten so, dass zu Ihrer Ankunft 
um 15:30 die Speise fertig wäre. 
 
 

• Stellen Sie Ihre Speise in den Backofen 
und wählen eine der gewünschten 
Backofenfunktion 1 („Grill + 
Thermozirkulation“ wird nur als Beispiel 
gezeigt). 

 
• Stellen Sie die notwendige Temperatur 

2 ein, wenn Sie die empfohlene 
Temperatur ändern möchten. 

 
• Geben Sie die Betriebsdauer der 

Gerichtzubereitung 3 mittels der Tasten 4 
ein (in unserem Beispiel – 70 Minuten). 

 
 
Dafür muss die gewünschte Betriebsdauer 
programmiert werden (siehe Kapitel „Einstellen 
der Betriebsdauer“). 
 
 
 
Auf dem Display erscheint das Symbol 5, das 
bestätigt eine erfolgreiche Programmierung der 
Betriebsdauer und die aktuelle Tageszeit 6 wird 
angezeigt. 

Установка времени продолжительности и 
окончания приготовления 
 
Вы можете комбинировать функции времени 
приготовления и времени окончания 
приготовления, задавая желаемое время 
включения и выключения духовки. Таким 
образом, Вы можете запрограммировать 
процесс приготовления в Вашей духовке на то 
время, когда Вас нет дома или же процесс 
размораживания продуктов к Вашему приходу. 
Неплохая помощь на кухне. 
 
 
Не важно в каком порядке Вы программируете 
эти две функции. Сначала время приготовления 
и затем время окончания или наоборот. 
 
 
 
Например: Вы хотите, чтобы к Вашему приходу 
в 15:30 блюдо было готово. 
 
 

• Поместите блюдо в духовку и выберите 
нужный режим работы духовки 1 
(режим "гриль + обдув" – показан лишь 
для примера). 

 
 

• Установите нужную температуру 
приготовления 2, если Вы хотите 
поменять рекомендуюмую температуру. 

 
• Задайте продолжительность 

приготовления 3 кнопками 4 (в нашем 
примере – 70 минут). 

 
 
Для этого запрограммируйте желаемую 
продолжительность приготовления. (см. раздел 
"Установка  продолжительности 
приготовления"). 
 
 
На дисплее появится символ 5, 
подтверждающий успешное программирование 
продолжительности приготовления, а также 
показание текущего времени 6. 
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• Set the wanted end time with the choice 
keys 7. 

 
 
The end time 8 appears on the display. 
 
 
 
A few seconds later this time will be registrated. 
 
 
 
 
 
 
 
The oven is in expectance state now. The current 
day time 6 is displayed (in our example 13:45). 
 
 
 
In our example the oven should be turned on at 
14:10 with the functions “Grill + Thermo 
Circulation” for 70 minutes and be turned off at 
15:30 according to your setting. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
After the set end time is reached a double tone 
with the interval of 2 seconds sounds and the 
symbols flash to inform you that all preocesses in 
the oven are switched off 
 
Press any key to silence the buzzer. 
 
 

 
 
 
 
 

 

7 

5 
Advise! The right point to activate the 
child lock, to prevent inadvertent shift or 
unintentional turning on 

7 8

6 

Important! If you don’t choose an oven 
funktion within 8 seconds after the buzzer 
silenced, the oven is turned off 
automatically.  
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• Mit den Wahltasten 7 die gewünschte 

Endzeit einstellen. 
 
 
Auf dem Display erscheint die Endzeit 8 (in 
unserem Beispiel 15:30). 
 
 
Nach wenigen Sekunden wird diese Zeit vom 
Timer registriert. 
 
 
 
 
 
 
Der Backofen ist im Bereitschaftsmodus. Die 
aktuelle Tageszeit wird angezeigt 6 (in unserem 
Beispiel 13:45). 
 
 
In unserem Beispiel soll der Backofen um 14:10 
bei den Funktionen „Grill + Thermozirkulation“ für 
70 Minuten eingeschaltet und um 15:30 
ausgeschaltet werden, gemäß Ihrer 
Programmierung. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Wenn die eingegebene Endzeit (15:30) erreicht ist, 
ertönt ein Signalton und blinkt das Symbol 5, um 
Sie zu informieren, dass alle Vorgänge im 
Backofen abgeschaltet sind. 
 
Um den Signalton auszuschalten, eine beliebige 
Taste drücken. 
 

 
 
 
 
 

• Используя кнопки выбора 7, установите 
желаемое время окончания 
приготовления. 

 
На дисплее появится время окончания 
приготовления 8 (в нашем примере 15:30). 
 
 
Через несколько секунд таймер зарегистрирует 
это значение. 
 
 
 
 
 
 
Духовка перейдет в режим ожидания. 
Высветиться текущее время 6 (в нашем 
примере – 13:45). 
 
 
В нашем примере духовка должна включится в 
14:10 в режиме "гриль + обдув" на 70 минут и 
выключится в 15:30, соответственно заданной 
Вами программы. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
По достижению запрограммированного времени 
(15:30) духовка подает звуковой сигнал и 
замигает символ 5, информируя, что все 
функции работы духовки отключены. 
 
Нажав любую кнопку, отключите зуммер. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Совет! Самое время активировать 
функцию блокировки от детей, чтобы 
предотвратить их вмешательство или 
случайное включение духовки. 

Empfehlung! Der richtige Zeitpunkt die 
Kindersicherung zu aktivieren, damit eine 
versehentliche Verstellungen oder ein 
ungewolltes Einschalten verhindert werden. 

Важно! Если в течение 8 секунд после 
отключения зуммера Вы не выберите 
режим приготовления, духовка 
выключается автоматически. 

Wichtig! Wenn Sie innerhalb von 8 
Sekunden nach der Abschaltung des 
Signaltons keine Backofenfunktion wählen, 
wird der Backofen automatisch 
ausgeschaltet. 
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PRACTICAL  ADVISES 
 
Baking 
 

• It is advised to bake pastry and cakes on 
the baking trais, which are provided as 
oven equipment. 

 
• You also can bake on customary baking 

trais, which are to be placed on the grate. 
In this case baking trais out of black plate 
are recommended. These trais have a 
better heat conductivity, the baking time is 
abbreviated and energy can be saved. 

 
 
 
 

• Some pastry is to be placed into a pre-
heated oven. 

 
 

• The oven is to be pre-heated carefully, 
only for heavy pastry which have a big 
mass and rise weakly. Pastry that rises 
quickly can be placed into a weaky pre-
heated oven. 

 
 
 

• After turning off the oven you can check 
the pastry quality with a wooden rod. (If 
the pastry is baked well, the rod will be dry 
and clean after sticking it in and pulling it 
out. 

 
 
 

• After turning off the oven youshoul let the 
pastry in it for 5 minutes. 

 
 
Pastry parameters for conventional heating are 
summarized in Table 1 and for thermocirculation 
in Table 2. 
 
 
If you use thermocirculation, no pre-heating of the 
oven is necessary. 
 
 
For baking with thermocirculation baking of dough 
is advised in height 3 from the bottom and of to 
heights simutaneously height 1 and 3. 
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PRAKTISCHE  EMPFEHLUNGEN 
 
Backen 
 

• Es wird empfohlen, die Gebäcke und 
Kuchen in den Backblechen zu backen, die 
als Herdausrüstung mitgeliefert sind. 

 
• Es kann auch in handelsüblichen 

Kuchenformen und Backblechen gebacken 
werden, die dann auf dem Rost 
aufzustellen sind. In diesem Fall werden 
Kuchenformen aus schwarzem Blech 
empfohlen. Solche Backformen besitzen 
eine bessere Wärmeleitfähigkeit, die 
Backzeit wird dadurch kürzer, die Energie 
kann damit gespart werden. 

 
• Manche Gebäcke sind in einem 

vorgewärmten Backofen anzuordnen. 
 
 

• Der Backofen ist vorsichtig vorzuwärmen, 
nur für schwere Gebäcke, die eine ziemlich 
große Masse haben und schwach 
aufgehen. Die Gebäcke, die schnell 
aufgehen, sind in einem nur schwach 
vorgewärmten Backofen anzuordnen. 

 
 

• Beim Backofenabschalten ist die 
Gebäckqualität mit einem Holzstäbchen zu 
überprüfen. (bei gut ausgebackenem 
Gebäck soll das aus dem Gebäck nach 
dem Einstechen herausgezogene 
Holzstäbchen trocken und sauber sein. 

 
 

• Nach der Backofenabschaltung sollte das 
Gebäck noch 5 Minuten drin bleiben. 

 
 
Gebäckparameter bei Nutzung konventioneller 
Beheizung sind in der Tabelle 1 
zusammengefasst, und für Thermozirkulation in 
der Tabelle 2 
 
Beim Gebrauch von Thermozirkulation ist keine 
Backofenvorwärmung erforderlich. 
 
 
Beim Backen mit Thermozirkulation ist Aufbacken 
von Teig in der Höhe 3 von unten empfohlen, und 
beim Backen in zwei Höhen gleichzeitig in der 
Höhe 1 und 3. 
 
 

ПРАКТИЧЕСКИЕ  СОВЕТЫ 
 
Выпечка кондитерских изделий 
 

• Рекомендуется выпечка теста на 
противнях, составляющих заводское 
оборудование духовки. 

 
• Выпечка возможна также в формах и на 

противнях, которые следует 
устанавливать на решетке. В этом 
случае рекомендуется употребление 
форм из черной жести или форм с 
гальванопокрытием (золотого цвета). 
Эти формы лучше проводят тепло и 
сокращают время выпечки, экономя при 
этом электроэнергию. 

 
• Некоторые из выпекаемых изделий 

требуют предварительно прогретой 
камеры духовки.  

 
• Предварительный нагрев духовки 

следует применять исключительно в 
случае тяжелого теста большого объёма 
и слабоподнимающегося. Быстро 
поднимающееся тесто следует 
устанавливать в слабо разогретую 
духовку. 

 
• После отключения духовки, 

рекомендуется проверка качества 
выпеченного теста при помощи 
деревянной палочки (в случае 
правильной выпечки, после накола 
теста, палочка должна быть сухой и 
чистой). 

 
• Выпеченное изделие, следует оставить в 

духовке, после ее отключения, еще на 
протяжение 5 минут. 

 
Примерные параметры выпечки с 
использованием конвенционального нагрева 
приведены в Таблице 1, а с использованием 
термоциркуляции в Таблице 2 
 
При использовании термоциркуляции, не 
требуется предварительный разогрев духового 
шкафа.  
 
Для выпечки теста с применением 
термоциркуляции, рекомендуется выпечка на 3 
уровне снизу духовки а в случае 
одновременной выпечки - на двух уровнях - 
рекомендуются уровни 1 и 3. 
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Pastry parameter 
For conventional heating 

Table 1 

Gebäckparameter bei Nutzung 
Konventioneller Beheizung 

Tabelle 1 

Параметры выпечки с 
конвенционным нагревом. 

Таблица 1 
 

Kind of pastry 
Gebäckart 
Тип теста 

Height 
Höhe 

Раб. уровень

Temperature 
Temperatur °C 
Температура °С 

Baking time, min. 
Backzeit, min. 
Время, мин. 

Pastry in forms Formgebäck Выпечка в формах 
Meringue / Schaumgebäck / Безе 2-3 80-100 60-70 
Sandcake /Sandkuchen / Песочная баба 2 160-180 40-70 
Barmcake / Hefekuchen / Дрожжевая баба 2 170-180 50-60 
Tart /Torte / Торт 2 160-180 30-50 
Sponge cake / Biskuitkuchen / Бисквит 2 160-180 10-25 
Sponge cake / Biskuitkuchen / Бисквит 2 160-180 10-25 
Shortcrust for fruit tart / Mürberteig für Obsttorte 
/песочное тесто для фруктового торта 

2 Heat / Erhitzter / 
разогр. 200-220 

 

Pastry on griddle Gebäck auf dem Blech Выпечка на противнях  
 

Barm streusel cake / Hefestreusel / Дрожжевая 
хала 

2-3 170-190 30-40 

Éclairs / Eclairs / Эклеры 2-3 200-225 30-40 
Fruit cake / Obstkuchen / Сладкий пирог с 
фрукт. 

2-3 170-190 30-50 

Streuselkuchen / Сладкий пирог с крошкой 2-3 170-190 20-35 
 
 
 
 
 Roasting and Stewing of meat 

 
The following is advised: 

• Roasting and stewing of meat over 1 kg in 
the oven. Smaller pieces are to be prepared 
on the cooking zones. 

 
• For roasting meat on the grid is advised to 

place a plate with water on the lowest level 
under the the grid with the dish and refill 
water while preparing 

 
 

• You shoul use jars with heat-resistant 
handles. 

 
 
Preparation parameters for roasting and stewing 
with conventional heating are shown in Table 3 
and with thermocirculation in Table 4. 
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Pastry parameter 
For thermocirculation. 

Table 2 

Gebäckparameter bei Nutzung 
der Heißluft.  

Tabelle 2 

Параметры выпечки с 
термоциркуляцией.  

Таблица 2 
 

King of pastry / Gebäckart / Тип теста 
Temperature °C 
Temperatur °C 
Температура °С 

Bakin time, min. 
Backzeit, min. 
Время, мин. 

Pastry in forms / Formgebäck/ Выпечка в формах 
Meringue /  Schaumgebäck / Безе 80 60-70 
Sandcake / Sandkuchen / Песочная баба 150 65-70 
Barmcake / Hefekuchen / Дрожжевая баба 150 60-70 
Tart / Torte / Торт 150 25-35 
   
Pastry on griddle Gebäck auf dem Blech Выпечка на противнях  
Barmcake / Hefekuchen / Дрожжевое тесто 150 40-45 
Streuselcake / Streuselkuchen / Сладкий пирог с крошкой 150 20-30 
Fruit cake / Obstkuchen / Сладкий пирог с фруктами 150 40-55 
Sponge cake / Biskuitkuchen / Бисквит 150 30-40 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Braten und Schmoren von Fleisch 
 
Es wird folgendes empfohlen: 

• Braten bzw. Schmoren von über 1 kg 
Fleischstücken im Backofen. Kleinere 
Fleischstücke sind auf Kochzonen 
vorzubereiten, 

• beim Braten von Fleisch auf dem Rost wird 
empfohlen, auf der niedrigsten Ebene 
(unter dem Rost mit Gericht) ein Blech mit 
etwas Wasser zu stellen, während der 
Zubereitung wird Wasser nachgefühlt, 

 
• zum Braten sollten Gefäße mit 

temperaturbeständigen Griffen benutzt 
werden. 

 
Zubereitungsparameter für Braten und Schmoren 
von Speisen bei Nutzung konventioneller 
Beheizung sind in der Tabelle 3, und für 
Thermozirkulation in der Tabelle 4 dargestellt. 
 
 

Жарение и тушение мяса 
 
Рекомендуется следующее: 

• жарение и тушение в духовке блюд 
массой превышающей 1 кг. Меньшие 
порции следует подготовить на варочной 
поверхности, 

• в случае жарения мяса на решетке, 
рекомендуется установка на самом 
низком уровне (под решеткой с блюдом) 
противня, содержащего небольшое 
количество воды, которую пополняют во 
время жаренья, 

• для жарения, следует применять 
емкости (кастрюли) с жаростойкими 
ручками, 

 
Примерные параметры условий жаренья и 
тушения блюд с использованием 
конвенционального нагрева приведены в 
таблице 3, а с использованием 
термоциркуляции в таблице 4 
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Roast parameters for usage of 
conventional heating 

Table 3 

Bratparameter bei Nutzung 
Konventioneller Beheizung 

Tabelle 3 

Параметры жарения с 
конвенционным нагревом. 

Таблица 3 
 

Kind of meat 
Fleischgattung 
Вид мяса 

Advises 
Empfehlungen 
Рекомендации 

Height 
Höhe 

Раб. уровень

Temperature °C 
Temperatur °C 
Температура °С 

Roasttime min.
Bratzeit min. 
Время, мин. 

Stewed Beef / Rindfleisch 
geschmort / Тушеная 
говядина 

 2 225-250 120-150 

Underdone Roastbeef / 
Roastbeef blutig / Ростбиф 
кровавый 

heated oven 
erhitzter Backofen 
разогретая духовка

3 225-250 5-6 

Juicy roastbeef / Roastbeef 
saftig / Ростбиф сочный 

heated oven 
erhitzter Backofen 
разогретая духовка

3 225-250 6-8 

Sautéed Roastbeef / 
Roastbeef angebraten / 
Ростбиф подрумяненый 

heated oven 
erhitzter Backofen 
разогретая духовка

3 225-250 10-11 

Pork / Schweinefleisch / 
Свинина 

 2 150-170 30-120 

Veal / Kalbfleisch / Телятина  2 150-170 45-120 
Lamb / Lammfleisch / 
Баранина 

 2 150-170 90-120 

Game / Wildfleisch / Дичь  heated oven 
erhitzter Backofen 
разогретая духовка

2 170-190 60-110 

Fowl / Geflügel, Hähnchen / 
Птица, цыплята 

 2 160-180 45-60 

Canard / Enten / Утки  heated oven 
erhitzter Backofen 
разогретая духовка

2 200-220 60-90 

Goose / Gänse / Гуси  2 160-180 150-360 
Stewed fowl / Geflügel 
geschmort / Тушеная птица 

 2 210-225 45-60 
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Roast parameters for usage of 
thermocirculation  

Table 4 

Bratparameter bei Nutzung 
der Heißluft  

Tabelle 4 

Параметры жарения с 
термоциркуляцией.  

Таблица 4 
 

Fleischgattung 
Вид мяса 

Portion 
Порция 

Temperatur °C 
Температура °С 

Bratzeit min. 
Время, мин. 

Fowl / Hähnchen / Цыплята 1 180 50-60 
Game / Wildfleisch / Дичь  1-1,5 160 120-140 
Veal / Kalbfleisch / Телятина 1 160 100-140 
Pork / Schweinefleisch / Свинина 1 175 110-120 
Beef / Rindfleisch / Говядина 1 160 120-150 
Goose, canard / Gans, Ente / Гусь, утка 1 175 corr. mass 

gem. Masse 
соот. массе 

 
 

Grill parameters. 
Table 5 

Grillparameter.  
Tabelle 5 

Параметры жарения на 
грилле. Таблица 5 

 
Rill time, min 
Grillzeit, min  
Время, мин 

Kind of meat 
Fleischgattung 
Вид мяса 

Height 
Höhe 

Раб. уровень 1. side / 1.Seite / 
1.сторона 

2. side / 2.Seite 
/ 2.сторона 

Pork chop / Schweinskotelett / Свиная котлета 4 8-10 6-8 
Pork cutlet / Schweinschnitzel / Свиной 
шницель 

3 8-10 6-8 

Cooked beef / Gekochtes Rindfleisch 
Отварное говяжье мясо 

3 10-12 6-8 

Sausages / Würstchen 
Колбаски 

4 8-10 6-8 

Shashlik / Schaschlik 
Шашлыки 

4 7-8 5-6 

Beef steak / Rindsteak 
Говяжье жаркое 

4 6-7 5-6 

Veal chop / Kalbskotelett 
Котлета из телятины 

4 8-10 6-8 

Veal steak / Kalbssteak 
Жаркое из телятины 

4 6-7 5-6 

 Lamb chop / Lammkotelett 
Котлета из баранины 

4 8-10 6-8 

Chicken – half / Hähnchen, Hälfte 
Цыплята - половина 

2-3 25-30 25-30 

Fish / Fisch / Рыба 4 6-7 4-5 
Filet / Filet / Филе 4 4-7 6 
Trout / Forellen / Форель 4 4-7 6 
Toasts / Toasts / Тосты 4 2-3 2-3 
Sandwitch / Toasts, belegte / Тосты с 
начинкой 

3 6-8  
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Note! The shown parameters concern roasting on 
the grid. If you use closed jars the temperature is to 
be set to 200°C. 
 
 
 
After the run off of the predetermined halftime the 
meat should be reversed. 
 
 
It is more advantageousto roast bigger meat 
shares. 
 
Baste the meat with gravy while roasting. 
 
 
It is advised to place a plate with water on the 
lowest level under the the grid with the dish and 
refill water while preparing. (Don’t sparkle the 
meat) 
 
 
Parameters shown in this chapter concerning 
baking and roasting are to be corrected 
corresponding to own experiences. 
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Bemerkung! Die dargestellten Parameter 
betreffen das Braten auf dem Rost. Bei der 
Verwendung von geschlossenen Gefäßen ist die 
Temperatur auf 200°C einzustellen. 
 
 
Nach Ablauf der Halbzeit, die für das Braten 
vorbestimmt ist, sollte das Fleisch umgewendet 
werden. 
 
Es ist günstiger größere Fleischportionen zu 
braten. 
 
Während des Bratens das Fleisch mit der 
Bratensoße begießen. 
 
Es ist empfohlen ein Blech mit etwas Wasser auf 
der niedrigsten Höhe (unter dem Gitter mit Gericht) 
einzuschieben, und während des Bratens das 
ausgedampfte Wasser ergänzen (nicht das Fleisch 
begießen). 
 
Die in diesem Kapitel dargestellten Parameter 
betreffs des Gebäcks und des Bratens sind 
aufgrund eigener Erfahrungen zu korrigieren. 
 

 

Примечание! Приведенные параметры 
касаются жарения на решетке. В случае 
применения закрытых емкостей (кастрюль), 
температуру следует установить на уровне 
200°С. 
 
По истечении половины времени, 
предназначенного для зажаривания, мясо 
следует переворачивать на другой бок.  
 
Более выгодным является зажаривание 
больших порций мяса. 
 
Во время жарения поливать мясо 
вытопившимся соусом.  
 
Рекомендуется установка на самом низком 
уровне (под решеткой с блюдом) противня, 
содержащего небольшое количество воды, 
которую пополняют во время жаренья (мясо 
водой не поливать). 
 
Параметры, приведённые в этой главе, 
касающиеся выпечки и жарения, рекомендуется 
корректировать, основываясь на собственном 
опыте 
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CARE AND ATTENDANCE 
 
Replacing the oven light 
 
The oven light 1 must have these precise features: 
a) it must be able to resist high temperatures (up 
to 300°C) 
b) power supply: see V/Hz indicated on data plate. 
c) power 25W. 
d) E 14 connection. 
 

 
 

• to prevent damage, place a tea cloth in the 
oven 

• unscrew the glass cover of the light 
• unscrew the old light bulb and replace it 

with the new one 
• put back the glass cover and remove the 

tea cloth 
• connect the appliance to the main 

electricity supply 
 
Oven 
 
The inner walls of the oven are covered with easy 
to be cleaned high quality enamel. The very 
smooth surface counteracts against the 
appearance of the remaining soiling on the walls of 
the oven very fast and can be also simply cleaned. 
The anti-acid-containing quality of this enamel 
permits a long-term qualitatively high exploitation 
of Your oven 
 
The oven is to be cleaned after every use. 
 
 
Important!!! As a safety precaution, before 
cleaning the oven, always disconnect the plug 
from the power socket or the power cable from the 
oven. 
 
Clean the oven room only with tepid water and a 
little bit of washing-up liquid. After washing the 
oven is to be dryed with a dry rag or to be dryed 
with an open door. 
 
 
Do not use acid or alkaline substances to clean the 
oven (lemon juice, vinegar, salt, tomatoes etc.). Do 
not use chlorine based products, acids or abrasive 
products to clean the painted surfaces of the oven. 

 

Attention!  First of all disconnect the 
apparat from the power supply. 

1
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PFLEGE UND WARTUNG 
 
Auswechslung der Ofenbeleuchtung 
 
Die Ofenbeleuchtung 1 muss folgende Merkmale 
aufweisen: 
a) hochtemperaturbeständig (bis zu 300° С) 
b) Stromversorgung: siehe Anschlusswerte V/Hz 
auf dem Typenschild. 
c) Leistung 25 W 
d) Sockel  E 14. 

 
 

• Zur Vermeidung von Schadensfällen, ist im 
Ofen ein Geschirrtuch auszubreiten 

• Lampenabdeckung aus Glas abschrauben 
• Alte Lampe abschrauben und mit einer 

neuen  auswechseln 
• Lampenabdeckung wieder anmontieren 

und Geschirrtuch entfernen 
• Das Gerät erneut an das Stromnetz 

anschließen 
 
Backofen 
 
Die inneren Wände des Backofens sind  mit 
hochwertiger einfach zu säubernden Emaille 
bedeckt. Die sehr glatte Oberfläche wirkt dem 
Erscheinen der restlichen Verschmutzungen auf 
den Wänden des Backofens sehr schnell entgegen 
und kann auch einfach gereinigt werden. Die 
antisäurehaltige Eigenschaft dieser Emaille erlaubt  
eine langfristige qualitativ hohe Ausnutzung ihres 
Backofens. 
Der Backofen ist nach jedem Gebrauch zu 
reinigen.  
 
WICHTIG !!! Als Sicherheitsvorkehrung muss vor 
jeder Reinigung des Backofens immer das 
Stromnetz abgeschaltet werden. 
 
 
Den Backofenraum nur mit lauwarmem Wasser mit 
ein wenig Geschirrspülmittel waschen. Nach dem 
Waschen ist der Backofenraum mit einem 
trockenen Lappen nachzuwischen oder bei 
geöffneter Tür trocknen zu lassen. 
 
Zum Reinigen dürfen auf keinen Fall sauren oder 
alkalischen Substanzen verwendet werden 
(Zitronensaft, Essig, Salz, usw.). Chlorhaltige 
Produkte (Bleichmittel usw.) sind ebenfalls 
unbedingt zu vermeiden, dies gilt vor allem für die 
Reinigung der emaillierten Wände. 

ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 
 
Замена лампы освещения духовки 
 
Освещение духовки 1 должно иметь 
следующие параметры: 
a) Термостойкость (до 300° С) 
b) Электропитание: параметры подключения 
V/Hz указаны в заводской табличке. 
c) Потребляемая мощность 25 W. 
d) Цокель  E 14. 

 
 

• Во избежание повреждений разложите в 
духовке кухонное полотенце 

• Выкрутите стеклянный плафон 
• Выкрутите старую лампочку и вкрутите 

новую 
• Вкрутите на место плафон и уберите 

полотенце 
• Подключите духовку к электросети 

 
 
Духовой шкаф 
 
Внутренние стенки духовки покрыты 
высококачественной легкоочищающейся 
эмалью. Очень гладкая поверхность 
противодействует появлению на стенках 
духовки остаточных загрязнений и очень 
быстро и просто очищается. Антикислотное 
свойство этой эмали позволяет долгосрочно и 
качественно использовать Вашу духовку 
 
Чистите духовку после каждого использования. 
 
 
ВАЖНО !!! В качестве меры предосторожности 
необходимо перед каждой чисткой духовки 
отключать ее от сети. 
 
 
Духовой шкаф мойте используя только теплую 
воду с небольшим количеством жидкости для 
мытья посуды. После мытья вытрите духовой 
шкаф насухо или оставьте дверцу открытой для 
просыхания камеры. 
 
Не применяйте для чистки кислото- или 
щелочесодержащих веществ (уксус, сок 
лимона, соль и т.д.). Ни в коем случае не 
применяйте также хлоросодержащие 
средства (отбеливающие и т.д.). Особенно это 
нужно иметь в виду при чистке эмалированных 
поверхностей духовок.  

Внимание!  Прежде всего отключить 
духовку от сети. 

Achtung!  Das Gerät zuallererst vom 
Stromnetz trennen. 
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Self-cleaning catalytic panels 
 
Our smooth walled ovens can be fitted with self-
cleaning panels 1 to cover the inside walls. 
These special panels are simply hooked on to the 
walls before the side frames are fitted. They are 
coated in special, micro-porous catalytic enamel 
which oxidizes and gradually vaporizes splashes of 
grease and oil at cooking temperatures above 
200° С. 
If the oven is not clean after cooking fatty foods, 
operate the empty oven for 60 minutes (max.) at 
maximum temperature. 
Never wash or clean self-cleaning panels with 
abrasive, acid, or alkaline products. 
 
 
 
 
 

Telescope* 

The system Telescope 2, which your oven is 
equiped with, enables you to pull out all griddles 
together or seperated from each other and even 
while preparing a meal. The given construction 
Kaiser differs from similar ones through the 
comfortable and practical access to every griddle 
and allows you to take out and check pastry without 
cooling down the whole oven or food on the other 
griddles. The tracks of every griddle resist a loading 
up to 15 kg in the completely pulled out state. The 
track system is easily to be removem to clean the 
oven. The construction is made of stainless steel, 
which excludes the possibility of corrosion 
formation. 
 
 

Removing the oven door 
To get a better access to the oven room and for the 
cleaning the oven door can be reoved easily. To do 
so, proceed as follows: 
 

• Open the door fully. 
• Lift the two levers 3 shown in fig. 

 
• Close the door as far as the first stop 

(caused by the raised levers). 
 

• Lift the door upwards and outwards to 
remove it from its mountings 4. 

To replace fit the door: 
• fit the hinges in their mountings and lower 

the two levers. 
 
* - if available 

1

2

3

4
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Selbstreinigende katalytische Platten 
 
Unsere Backöfen mit glatten Wänden bieten die 
Möglichkeit, in der Muffel selbstreinigende Platten 
1 zu montieren, mit denen die Wände verkleidet 
werden. Diese Spezialplatten, die vor den 
seitlichen Rahmen an den Wänden eingehängt 
werden, sind mit einem mikroporösen 
katalytischen Speziallack bedeckt, der oxidiert, die 
Öl- und Fettspritzer nach und nach verdampfen 
lässt, und so bei den Backvorgängen über 200°C 
eliminiert. 
Sollte der Ofen nach dem Backen sehr fetthaltiger 
Speisen nicht sauber sein, lässt man ihn maximal 
60 Minuten lang leer bei Höchsttemperatur 
eingeschaltet. Die selbstreinigenden Platten 
dürfen weder gewaschen, noch mit scheuernden 
oder säurehaltigen bzw. alkalischen Produkten 
gereinigt werden. 

Teleskop* 
Das System Teleskop 2, mit dem Ihr Herd 
ausgestattet ist, ermöglicht Ihnen, alle Bleche 
sowohl zusammen als auch getrennt voneinander 
und sogar während der Zubereitung eines 
Gerichtes herauszuschieben. Die gegebene 
Konstruktion Kaiser unterscheidet sich von 
ähnlichen durch den bequemen und praktischen 
Zugriff zu jedem Blech und erlaubt Ihnen, Gebäck 
auf jedem herauszunehmen und zu kontrollieren, 
ohne den gesamten Ofen und die Gerichte auf den 
anderen Blechen abzukühlen. Die Schienen jedes 
Bleches halten einer Belastung von bis zu 15 kg 
stand im vollständig herausgeschobenen Zustand. 
Beim Säubern des Backofens lässt sich das System 
der Schienen leicht entfernen. Die Konstruktion ist 
in rostfreiem Stahl ausgeführt, das die Möglichkeit 
von Korrosionsbildung ausschließt. 

Ausbauen der Ofentür 
Um einen besseren Zugang zum Backofenraum 
und zur Reinigung zu schaffen kann die 
Backofentür mühelos ausgebaut werden. Dazu 
folgendermaßen vorgehen: 

• die Tür ganz öffnen; 
• die zwei auf Abb. dargestellten Hebel 3 

anheben; 
• die Tür wieder bis zur ersten, von den zwei 

zuvor angehobenen Hebeln bestimmten 
Einrastung schließen; 

• die Tür nach oben und nach außen 
anheben und herausnehmen 4. 

Um die Tür wieder einzubauen: 
• die Scharniere wieder einsetzen und dann 

die zwei Hebel in Schließstellung bringen. 
 
* - falls vorhanden 

Самоочищающиеся каталитические 
пластины 
На стенках духовки установлены пластины 1 со 
специальной экологической микропористой 
самоочищающейся каталитической эмалью. 
Эта эмаль при температуре типовой работы 
духовки свыше 200° С катализирует все 
находящиеся на ней жирные вещества и, 
испаряя, устраняет их. Единственные средства, 
необходимые для уборки духовки после 
каталитической очистки - это... щётка и совок. 
Если же после приготовления очень жирных 
блюд на стенках духовки всеже остаются 
заметными следы масла и жира, оставьте 
пустую духовку включенной при максимальной 
температуре до тех пор, пока она полностью не 
очистится Самоощичающиеся каталитические 
пластины нельзя ни мыть, ни тем более чистить 
абразивными материалами и кислото - и 
щелочесодержащими средствами. 

Телескоп* 
Система Телескоп 2, которым оснащена Ваша 
духовка, позволяет Вам выдвигать все противни 
как совместно, так и по отдельности даже во 
время приготовления блюд. Данная конструкция 
Kaiser отличается от аналогичных удобным и 
практичным доступом к любому противню и 
позволяет доставать и контролировать выпечку 
на любом из них, не охлаждая всю духовку и 
находящиеся на других противнях блюда. 
Направляющие каждого противня надёжно 
удерживают нагруженный весом до 15 кг. 
противень в полностью выдвинутом состоянии. 
При очистке духовки система направляющих 
легко снимается. Конструкция выполнена из 
нержавеющей стали, что исключает 
возможность появления коррозии. 
 

Демонтаж дверцы духовки 
Для получения лучшего доступа к духовому 
шкафу, а также для его очистки, дверца может 
быть очень легко демонтирована. Для этого 
необходимо: 

• полностью открыть дверцу; 
• приподнять два указанных на рисунке 

рычажка 3; 
• прикрыть дверцу до первого касания 

поднятых рычажков; 
 

• приподняв дверцу, потянуть ее вверх на 
себя 4. 

Чтобы вновь установить дверцу: 
• вставить шарниры на прежнее место и 

защелкнуть рычажки. 
 
* - если имеется 
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Reversing the door 
 
For the ovens with the side opening doors. 
 
 
The refrigerator is delivered with the door hinge on 
the right. For comfortable use of the oven it is 
possible to reverse the door so that it opened to 
the left. 
 
 
 
Below is the consecution how to reverse the door. 
 
 

• Fully open the door 1. 
 
 

• Remove the four fixing screws 4 from the 
door hinge. Remove the door. 

 
 

• Remove the four plastic caps 3 from the 
opposite side and unscrew the locking pin 
4. 

 
• Turn the door 180°. Secure the door in its 

new position using the 4 screws 2 removed 
previously. 

 
• Make sure that the oven door is perfectly 

parallel with the front panel. If it is not, 
adjust it by means of the screws 2. 

 
• Fix the oven in the oven recess using the 4 

screws and the plastic spacers 5 provided. 
 
 

• Screw in the door closing pin 4 and secure 
it in horizontal position as shown in the 
figure, or until it locks in place in the case 
of a round pin. 

 
 

• Fit the 4 plastic caps 3. 
 
 
The reversing the door of the oven is over. 

 

3 

1 

2

2 

3 

4

5 

4
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Türanschlag wechseln 
 
Für die Backöfen mit dem Seitentüranschlag 
 
 
Unsere Backöfen werden mit dem rechten 
Türnanschlag geliefert. Für bequeme Nutzung des 
Backofens können Sie den Türanschlag wechseln. 
 
 
 
 
Unten ist die Reihenfolge für den 
Türanschlagwechsel erläutert: 
 

• Die Tür 1 vollständig öffnen. 
 
 

• Die vier Befestigungsschrauben des 
Türscharniers 2 am Backofengehäuse 
entfernen. Die Tür ausbauen. 

 
• Auf der Gegenseite die vier 

Kunststoffstöpsel 3 entfernen und den 
Schließbolzen 4 ausdrehen. 

 
• Die Tür um 180° drehen. Die Tür 

befestigen, in dem die 4 zuvor entfernten 
Schrauben 2 fest eingedreht werden. 

 
• Kontrollieren, ob die Backofentür parallel 

zur Frontblende ist, andernfalls mit den 
zuvor befestigten Schrauben 2 regulieren. 

 
• Justieren Sie die Tür am Backofen, hierzu 

die 4 Schrauben mit den mitgelieferten 
Kunststoff-Distanzhaltern 5 verwenden. 

 
• Den Schließbolzen 4 zudrehen und wie auf 

der Abbildung dargestellt in waagerechter 
Stellung blockieren, bzw. bis zur 
Blockierung zudrehen, wenn der Bolzen 
zylindrisch ist. 

 
• Danach die 4 Kunststoffstöpsel 3 wieder 

aufsetzen. 
 
Der Türanschlagwechsel ist abgeschlossen. 

Перевешивание дверцы духового шкафа 
 
Для духовых шкафов с боковым открыванием 
дверцы. 
 
Наши духовые шкафы в стандартном 
исполнении производятся с дверцами, 
открывающимися вправо. Для комфортного 
использования духового шкафа можно 
перевесить дверцу с тем, чтобы она 
открывалась влево. 
 
Ниже приведен порядок действий для 
перевешивания дверцы. 
 

• Полностью откройте дверцу духового 
шкафа 1. 

 
• Выверните 4 винта крепления петли 2 на 

корпусе духового шкафа. Снимите 
дверцу. 

 
• Удалите пластиковые заглушки 3 на 

противоположной стороне корпуса 
духовки. Выверните фиксатор двери 4. 

 
• Поверните дверцу на 180º. Закрепите ее 

в новом положении, используя ранее 
открученные винты 2. 

 
• Убедитесь, что дверца параллельна 

верхней панели духовки. Если нет – 
выравняйте ее при помощи винтов 2. 

 
• Выравняйте положение дверцы 

относительно духовки, используя 4 
пластиковых винта с регуляторами 5. 

 
• Завинтите фиксатор дверцы 4, 

добейтесь его горизонтального 
положения. Если он имеет 
цилиндрическую форму – заверните до 
упора. 

 
• Снова вставьте пластиковые заглушки 3. 

 
 
Процесс перевешивания дверцы духового 
шкафа завершен. 
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 Alternate inspection 

 
Besides the current maintenance the user is 
dutybound to the following actions: 
 

• alternate check and maintenance of oven 
elements and assemblies, 

 
• let the oven be checked by the customer 

service after expiration of the warranty 
once in two years. 

 
 

• Abolishment of noticed errors, 
 
 
Note! All installing and maintenance actions 
mentioned on the top as well as reparations are to 
be accomplished by a authorized installer. 
 
 
 
IMPORTANT!!! 
The user is responsible for the irreproachable 
condition and professional use of the unit. If the 
customer service is called because of an operating 
mistake, the visit is liable to pay costs in the 
warranty, too. 
Damages, which are caused through not following 
this instruction are not approved. 
 
 
What to do, if ? 
 
Every damage: 

• Switch off all oven operating functions 
(cooking zones, oven, light etc.) 

 
• disconnect the apparat from the power 

supply 
• acquaint the exigence of a reparation 

(Service-Center or another organisation, 
which has the corresponding rights). 

 
A few simple defects can be abolished by the user, 
corresponding to to the advises in the present 
operating instruction. 
 
 
Problems and mistakes can happen during the 
usage of the unit. Some remote mistakes the user 
can abolish on his or her own through following the 
advices mentioned in the Table below. Befor 
contacting the customer service the following points 
are to be checked consecutively: 
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Periodische Besichtigung 
 
Außer den laufenden Wartungsarbeiten ist der 
Benutzer zu folgenden Tätigkeiten verpflichtet: 
 

• Periodische Überprüfung und Wartung von 
Herdelementen und Baugruppen, 

 
• Nach Ablauf der Garantieperiode jede zwei 

Jahre den Herd vom Kundendienst 
durchsehen lassen. 

 
 

• Beseitigung von entdeckten Störungen. 
 

 
Anmerkung! Alle oben angeführten Einstell- und 
Nachstelltätigkeiten, sowie Reparaturen müssen 
durch eine Kundendienststelle oder einen 
autorisierten Installateur durchgeführt werden. 
 
 
WICHTIG !!! 
Der Benutzer ist für den einwandfreien Zustand des 
Geräts und die fachgerechte Benutzung 
verantwortlich. Wenn der Kundendienst wegen 
eines Bedienfehlers gerufen wird, ist der Besuch 
auch während der Garantiezeit kostenpflichtig. 
Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung verursacht wurden, werden 
nicht anerkannt. 
 
Was ist, wenn ? 
 
Bei jeder Störung: 

• Betriebsfunktionen des Herdes (Kochplatte, 
Backofen, Beleuchtung und s. w.) 
abschalten, 

• Stromversorgung abschalten, 
• Die Notwendigkeit der Reparatur melden 

(Service-Center oder eine andere 
Organisation, die entsprechende Rechte 
hat). 

 
Einige einfache Defekte kann der Benutzer 
selbstständig, entsprechend den Empfehlungen der 
vorliegenden Bedienungsanleitung, beseitigen. 
 
 
Bei der Benutzung des Gerätes können manchmal 
Probleme und Fehler auftreten. Einige geringere 
Fehler kann der Benutzer eigenständig beheben, 
indem er die Hinweise befolgt, die in der 
nachstehenden Tabelle angeführt sind. Bevor Sie 
sich an den Kundendienst wenden, sind folgende 
Punkte der Tabelle nacheinander zu überprüfen: 
 

Периодический осмотр 
 
Кроме операций связанных с текущим уходом 
за плитой, следует: 
 

• производить периодические проверки 
исправности органов управления и 
рабочих узлов плиты, 

• после истечения срока гарантии, по 
крайней мере один раз в два года, 
следует поручить сервисному центру 
проведение технического осмотра 
плиты, 

• устранять обнаруженные 
неисправности. 

 
Примечание! Все ремонты и операции по 
регулировке, должны производиться 
сервисным центром или монтёром, 
обладающим соответствующей 
квалификацией. 
 
ВАЖНО !!! 
Пользователь отвечает за безупречное 
состояние прибора и правельное 
обслуживание. Если по причине 
неправильного обслуживания вызывается 
служба Сервисного Центра, вызов платный, 
даже при ещё действующей гарантии. 
Поломки, которые вызваны несоблюдением 
настоящей Инструкции, не признаются. 
 
Что делать, если ? 
 
В случае любой неисправности, следует: 

• отключить все элементы плиты 
(нагревательную поверхность, духовку, 
освещение и пр.), 

• отключить электропитание, 
• заявить о необходимости ремонта (в 

сервисный центр или другую 
организацию, обладающую 
соответствущими правами). 

 
Некоторые простые неисправности может 
самостоятельно устранять пользователь, 
согласно рекомендациям настоящего 
руководства.  
 
В период эксплуатации электрической плиты 
появляются иногда проблемы и неполадки, 
некоторые из которых потребитель в 
состоянии удалить самостоятельно при 
условии соблюдения правил приведенных в 
таблице ниже. До вызова работника 
сервисного обслуживания, внимательно 
прочтите и выполните следующие 
рекомендации:  
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Error 
 

Possible reason Advises 

 
 
 
IMPORTANT!!! 
If despite of the recommendation the problems could 
not be abolished – contact the customer service. 
 

Oven doesn’t 
work 

Disturbance in power 
supply  
 
 
 
 
 
 
 
 
Interruption of the 
stream supply 
 

Check the 
protection device of 
your home 
conduction. If 
defective - replace 
 
 
 
 
 
Set the current time 
on the display again 
and switch on the 
oven 
 
 

Zeros flash on 
the display 
 

Interruption of the 
stream supply 

Set the current time 
on the display again 
 
 

The oven light 
doesn’t work 

Disturbance in power 
supply 
 
 
 
 
 
 
 
Defect of the lamp 
 

Check the 
protection device of 
your home 
conduction. If 
defective - replace 
 
 
 
 
Ckeck if the lamp of 
the oven light is 
faultless. If not – 
replace 
 
 
 

The controlling 
lights don’t 
glow 

Disturbance in power 
supply 
 
 
 
 
 
 
Defect of the lamp 
 

Check the 
protection device of 
your home 
conduction. If 
defective - replace 
 
 
 
Contact the cutomer 
service 
 
 

Clock goes 
forward or ater 

Too low tension in 
the net of the house 

Check the tension 
of the conduction. If 
necessary - stabilise 
 
 
 
 
 

 



 105

 
D RU 

 
 

Störung Mögliche 
Ursache 

Hinweise 

 
 
 
WICHTIG !!! 
Wenn trotz der Empfehlungen die Probleme nicht 
beseitigt werden konnten – wenden Sie sich an den 
Kundendienst 
 

Der Ofen 
funktioniert 
nicht 

Sörung der 
Elektroversorgung 
 
 
 
 
 
 
 
 
Unterbrechung der 
Stromzufuhr 
 

Prüfen der 
Schutzvorrichtug
n der häuslichen 
Leitung. Wenn 
fehlerhaft - 
ersetzen 
 
 
 
 
Erneut die 
aktuelle Zeit auf 
dem Display 
einstellen und 
den Herd in 
Betrieb nehmen 

Auf dem 
Display blinken 
Nullen 
 

Unterbrechung der 
Stromzufuhr 

Erneut die 
aktuelle Zeit auf 
dem Display 
einstellen 

Die 
Ofenbeleutung 
funktioniert 
nicht 

Sörung der 
Elektroversorgung 
 
 
 
 
 
 
 
Defekt der Lampe 
 

Prüfen der 
Schutzvorrichtug
n der häuslichen 
Leitung. Wenn 
fehlerhaft - 
ersetzen 
 
 
 
Prüfen, ob die 
Lampe der 
Ofenbeleuchtun
g intakt ist. 
Wenn fehlerhaft 
– ersetzen 
 

Die 
Kontrolllämp-
chen leuten 
nicht 

Sörung der 
Elektroversorgung 
 
 
 
 
 
 
Defekt der Lampe 
 

Prüfen der 
Schutzvorrichtug
n der häuslichen 
Leitung. Wenn 
fehlerhaft - 
ersetzen 
 
 
An den 
Kundendienst 
wenden 
 

Die Uhr geht 
vor oder nach 

Zu niedrige 
Spannung im Netz 
des Hauses 

Die Spannung 
im Netz prüfen. 
Falls notwendig - 
die Spannung 
stabilisieren 
 
 
 

 
Проблемы Возможные 

причины 
Решения 

 
 
 
ВАЖНО !!! 
Если несмотря на рекомендации проблему не 
удалось устранить – обратиться в Сервисную 
службу 
 

Духовка не 
работает 

Нарушение 
электроснабжения 
 
 
 
 
 
 
 
 
Перерыв в подаче 
тока 
 

Проверить 
предохранител
и домашней 
проводки. 
Неисправные - 
заменить 
новыми 
 
 
Заново 
установить 
текущее время 
на дисплее и 
включить 
духовку 
 

На дисплее 
мигают нули 
 

Перерыв в подаче 
тока 

Заново 
установить 
текущее время 
 

Не действует 
освещение 
духовки 

Нарушение 
электроснабжения 
 
 
 
 
 
 
Дефект лампы 
 

Проверить 
предохранител
и домашней 
проводки. 
Неисправные - 
заменить 
новыми 
 
Проверить  
исправность 
лампы 
освещения 
духовки. 
Неисправную 
заменить 
 

Не горят 
контрольные 
лампы 

Нарушение 
электроснабжения 
 
 
 
 
 
 
Дефект лампы 
 

Проверить 
предохранител
и домашней 
проводки. 
Неисправные - 
заменить 
новыми 
 
Обратиться в 
Сервисную 
службу 
 

Часы спешат 
или отстают 

Низкое напряжение 
в домашней сети 

Проверить 
напряжение в 
сети. При 
необходимости 
стабилизироват
ь напряжение 
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RESPECT  FOR  THE  ENVIRONMENT 
 
The documentation provided with this oven has 
been printed on chlorine free bleached paper or 
recycled paper to show respect for the environment. 
The packaging has also been designed to avoid 
environmental impact. Packaging material is 
ecological and can be re-used or recycled. 
By recycling the packaging, you will help save raw 
materials as well as reducing the bulk of domestic 
and industrial waste.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Disposing of the packaging 
 
Please dispose of the packaging that came with 
your appliance in an environmentally friendly way. 
Recycling in this way saves on resources and cuts 
down on waste. 
 
 
 
 
Disposing of old appliances 
 
The symbol on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to 
the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. 
For more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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UMWELTVERTRÄGLICHKEIT 
 
Als Beitrag zum Umweltschutz wurde die 
Dokumentation dieses Geräts auf chlorfrei 
gebleichtes oder Recycling-Papier gedruckt. 
Bei der Verpackung wurde auf deren 
Umweltverträglichkeit Wert gelegt; sie kann 
gesammelt oder recycelt werden, da es sich um 
umweltschonendes Material handelt. 
Durch Recycling der Verpackung wird zur 
Reduzierung des Rohstoffverbrauchs und des 
Volumens von Industrie- und Hausmüll beigetragen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Verpackungs-Entsorgung 
 
Entsorgen Sie die Transportverpackung möglichst 
umweltgerecht. 
Das Rückführen der Verpackungsmaterialien in den 
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das 
Müllaufkommen. 
 
 
 
Altgeräte-Entsorgung 
 
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, 
sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling 
von elektrischen und elektronischen Geräten 
abgegeben werden muss. 
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses 
Produkts schützen Sie die Umwelt und die 
Gesundheit Ihrer Mitmenschen. 
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches 
Entsorgen gefährdet. 
Weitere Informationen über das Recycling dieses 
Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer 
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in demь Sie das 
Produkt gekauft haben. 
 
 
 

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 
 
В качестве вклада в охрану окружающей среды, 
вся документация к этому устройству была 
напечатана на отбеленной, не содержащей 
хлора или на пригодной ко вторичной 
переработке бумаге. 
И при изготовлении упаковки был сделан акцент 
на соблюдение норм по охране окружающей 
среды. Она также может быть вторично 
переработана, поскольку изготовлена из 
безвредных для окружающей среды 
материалов. 
Возможность переработки упаковочного 
материала значительно снижает как 
потребление природно -сырьевых ресурсов, так 
и образование промышленного и бытового 
мусора. 
 
 
Утилизация упаковки 
 
Утилизируйте упаковку по возможности более 
экологично. 
Вторичная переработка материалов для 
упаковки экономит сырьё и уменьшает 
количество мусора. 
 
 
 
Утилизация старых приборов 
 
Такой символ на продукте или его упаковке 
указывает на то, что этот продукт, по приходу в 
негодность, нельзя рассматривать как обычный 
домашний мусор, его следует сдать в пункт 
сбора электрических и электронных устройств, 
для их вторичной переработки. 
Вашим взносом в правильную утилизацию этого 
продукта Вы защищаете окружающую среду и 
здоровье Ваших ближних. 
Неправильная утилизация угрожает 
окружающей среде и здоровью. 
Дальнейшие сведения о вторичной переработке 
этого продукта Вы можете получить в городской 
администрации, службе вывоза мусора или в 
магазине, в котором Вы купили этот продукт. 
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ 
 

1. Гарантия на исправное действие прибора действительна на период 12 месяцев со дня покупки прибора 
(подтверждена оттиском печати пункта розничной продажи и подписью продавца). 

 

2. Фирма - изготовитель обеспечивает безвозмездный ремонт в случае обнаружения в гарантийный период 
заводских дефектов (несоответствующая конструкция, монтаж, дефектные материалы и исполнение). 

 

3. Данная гарантия распространяется только на изделия, использующиеся в некоммерческих, личных, семейных или 
домашних целях. В противном случае гарантийный срок составляет 4 месяца с момента приобретения. 

 

4. Гарантийный ремонт выполняется бесплатно (включая стоимость работ, материалов и, при необходимости и с 
учетом действующего законодательства, перевозки) уполномоченной сервисной компанией на дому у 
потребителя или в мастерской, по усмотрению сервисной компании. 

 

5. Любые претензии по качеству изделия рассматриваются только после проверки качества изделия 
уполномоченной сервисной компанией и, при необходимости, после выдачи последней соответствующего 
заключения. 

 

6. Обмен прибора на свободный от дефектов в течение гарантийного срока осуществляется только в том случае, 
если на основании заключения эксперта невозможно произвести ремонт или если после 3-х ремонтов прибор 
остаётся неисправным. 

 

7. Обмен прибора на исправный производит только организация, продавшая товар. 
 

8. Ответственность по настоящей гарантии ограничивается, если иное не определено законом, указанными в 
настоящем документе обязательствами. 

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ: 
 

1. На изделия, отказы и неисправности которых вызваны транспортными повреждениями, неправильной установкой, 
небрежным обращением или плохим уходом, подключением к неправильному напряжению питания, 
использованием нерекомендованных чистящих и моющих средств, несоблюдением прилагаемой инструкции по 
эксплуатации или если изделие подвергалось ремонту или конструктивным изменениям неуполномоченными 
лицами, или если удален, не разборчив или изменен серийный номер изделия. 

 

2. На изделия, эксплуатировавшиеся с неустраненными недостатками или проходившие техническое обслуживание 
в компаниях, не являющихся нашими уполномоченными сервисными компаниями. 

 

3. На неисправности, которые вызваны независящими от производителя причинами, такими как: перепады 
напряжения питания, явления природы и стихийные бедствия, пожар, домашние и дикие животные, насекомые и 
т.п. 

 

4. На стеклянные и керамические поверхности, а также внешние элементы из пластмасс в случае, если дефект 
наступил по вине пользователя, после подписания потребителем акта приёмки—сдачи. 

 

5. На царапины, трещины и аналогичные механические внешние повреждения, возникшие в процессе эксплуатации. 
 

6. На такие повреждения деталей, вероятность которых существенно выше обычной по характеру их эксплуатации 
или которые произошли в результате естественного износа, ( включая расходные материалы) таких как: лампы, 
фильтры и т. п.,  перемещаемые вручную пластмассовые детали. 

 

7. На такие виды работ как регулировка, чистка и прочий уход за изделием, оговоренный в Инструкции по 
эксплуатациию. 

 

8. А также по другим причинам, возникшим по вине покупателя и не вызванными заводом-изготовителем - могут 
устраняться исключительно за счёт покупателя. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Незаземленное оборудование является потенциально опасным.  
Производитель не несет ответственность за ущерб здоровью и 

собственности, если это вызвано несоблюдением норм  
установки или использованием неисправного оборудования 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 
 

(Nr. соответствует номеру аппарата, смотри на задней обложке настоящей инструкции) 
 

Данные гарантийные обязательства не ограничивают определенные законом права потребителей 
 

Поздравляем Вас с приобретением бытовой техники отличного качества! 
 

Пожалуйста ознакомьтесь с настоящим гарантийным свидетельством и проследите, чтобы оно было правильно 
заполнено и имело штамп магазина. При отсутствии штампа и даты продажи гарантийный срок исчисляется с 
момента изготовления изделия. Тщательно проверьте внешний вид изделия, все претензии по внешнему виду 
предъявляйте продавцу при принятии товара. Сохраняйте гарантийный талон и чек на проданное изделие. По 

вопросам неполного комплекта изделия и его замены обращайтесь в торговую организацию. 

Для установки, подключения и по всем вопросам, связанным с техническим обслуживанием, обращаться 
только в авторизированные сервисные центры. Подробная информация об уполномоченных на обслуживание 
и ремонт сервисных центрах прилагается отдельным списком. 
 
Мы сохраняем за собой право вносить изменения в конструкцию или технологию изготовления. Таковые изменения 

не влекут обязательств по изменению или улучшению ранее выпущенных изделий 
ОТМЕТКА О ПРОДАЖЕ: 

 □ Электрическая плита □ Холодильник 

 □ Газовая плита □ Стиральная машина 

ИЗДЕЛИЕ □ Встраиваемая поверхность □ Посудомоечная машина 

 □ Встраиваемая духовка □ Вытяжка 

 □ Микроволновая печь  
 
 
Модель: ............................................................................................................................................. 
Заводской №: ........................................................................................................................... 
Название магазина:................................................................................................................. 
Телефон: ................................................................................................................................... 
 
Дата продажи:  " ____ " ______________  200__  г. 
 
 
 

СВЕДЕНИЯ ОБ УСТАНОВКЕ: 

 
Установлено: " ____ " ______________  200__  г. 
 

Владелец (фамилия, имя, отчество)......................................................................................................... 
Адрес, телефон.......................................................................................................................... 
Подпись владельца .................................................................................................................. 

Мастер  (фамилия, имя, отчество) ........................................................................................................... 

Орг. установщик ....................................................................................................................... 
Подпись мастера ...................................................................................................................... 

Изделие продано в заводской упаковке или проверено в моем присутствии, Инструкция по эксплуатации получена. С правилами эксплуатации 
ознакомлен. Претензий по внешнему виду и комплектности не имею. 
 
 
Подпись покупателя ................................................................................................................ 
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Представительство «Каisеr» в России по сервисному обслуживанию:  
тел/ Наш адрес в Интернете: www.kaiser.ru. 
Почтовый факс: (095) 488-75-10, 488-76-10;   е-mail: service@kaiser.ru. 
адрес: 127238, Москва, а/я 46. 
 
Адреса и телефоны авторизированных сервисных центров, обеспечивающих гарантийное и послегарантийное 
обслуживание техники «Kaiser»: 

1. Москва 
Подключение и ремонт электрических плит, газовых плит, встраиваемых духовок и поверхностей, 
микроволновых печей, вытяжек, стиральных и посудомоечных машин: 
ООО «Кайзер-сервис», тел.: 488-75-10, 488-76-10  Адрес: 127238, Москва, а/я 46 
Ремонт холодильников и подключение газовых плит: 
«Евросервис», тел.: 737-78-04, ул. Автозаводская, д.5 

2. Санкт-Петербург 
Подключение и ремонт электрических плит, встраиваемых духовок, поверхностей и вытяжек: 
Подключение и ремонт газовых плит, стиральных и посудомоечных машин, холодильников: 
ООО «Специалист», тел.: (812) 326-05-83 Ленинский проспект, дом 153, офис 227 
ООО «Энергомаш», тел.: (812) 372-23-12, 372-23-13, 376-75-36 б-р Новаторов, д.11, лит. А, пом.Н 

3. Аксай: ООО «Диана-Сервис», тел.: (86350) 5-50-10, 5-11-44, 5-51-58, доп.: 114, 132 ул. Ленина, 49 
4. Альметьевск: ООО «Триумф-Сервис», тел.: (8553) 25-50-05, ул. М. Джалиля, д.47 
5. Ангарск ПБОЮЛ Бровкин, тел.: (3951) 55-05-36, 65-14-30, 22 мкр., д.14,  
6. Архангельск: ЧП Березин, тел.: (8182) 65-23-36; 23-71-29, пр. Новгородский, 32 
7. Астрахань ЧП Кузнецов, тел.: (8512) 39-82-16, 36-83-37, ул. Яблочкова, 1-В 

ЧП Савин, тел.: (8512) 38-28-67, 38-35-84, 25-12-32, ул. Сен-Симона, 42-46 
8. Барнаул: ООО «Промэкс», тел.: (3852) 77-23-23, 75-44-97, пр-т Калинина, д.24а 
9. Белгород: ООО «Выбор-Сервис», тел.: (4722) 32-65-92, 32-69-29, пр-т Гражданский, д.32 

ИП Кожевников, тел.: (4722) 55-97-87, ул. 5 Августа, д.36 к.2 
10. Бийск: ООО « Февраль», тел.: (3854) 33-52-16, 32-70-02, ул. Озерная, д.6-Б, 
11. Биробиджан: ООО «Сервис Центр», тел.: (42622) 23-2-21, 2-11-83,  ул. Биршоссе 2км.-23а, 
12. Благовещенск: ООО «Олакс», тел.: (4162) 522-000. 524-000, 520-500, ул. Ленина, д.27 
13. Братск: СЦ «Смарт», тел.: (3953) 47-92-59, ул. Южная, д.103 
14. Брянск: ООО «МТК-сервис», тел.: (4832) 75-69-00, 75-68-42, ул. Красноармейская, д.170 
15. Великий Новгород: ЧП Смирнов, тел: (8162) 33-20-03, ул. Великая, д.22, 
16. Владивосток: Сервисный центр «ЧП Корнейчук», тел.: (4232) 43-61-33, 42-90-10, Народный проспект, 43/2 

ЧП Занегин, тел.: (4232) 400-999, 401-420, ул. Алеутская, 45А, 
ООО «ВЛ Сервис», тел.: (4232) 45-94-43, 49-93-97, ул. Гоголя, 4 

17. Владикавказ: ООО «Альда-сервис», тел.: (8672) 64-04-60, 54-82-02, ул. Кутузова, д.82 
СЦ «Люкс», тел.: (8672) 57-44-44, 575-222, ул. Астана Кесаева, д.12 

18. Владимир: «Рост-сервис», тел.: (4922) 30-50-55, ул. Юбилейная, д.60 
ООО «Домовой сервис», тел.: (4922) 44-72-80, 44-72-81, ул. Батурина, 39 

19. Волгоград: ООО «Фирма Мир видео 1», тел.: (8442) 23-41-36, 23-05-94, проспект Ленина, д. 58а 
ООО «Классика Сервис», тел.: (8442) 97-50-10, ул Елецкая, д.173 

20. Волгодонск: ИП Рягузов, тел.: 6-06-61, ул. Горького, 81-21 
21. Волжский: ООО «Фирма Мир видео 1», тел.: (8443) 56-60-22, ул. Дружбы, 21 
22. Вологда: ООО «Скерцо-СВ», тел.: (8172) 24-16-67, ул. Ленинградская, д.134 
23. Воронеж: ООО «Технопрофсервис», тел.: (4732) 46-31-79, 56-74-61, ул. Проспект Труда, д.91 

«СП сервис», тел.: (4732) 39-29-45, 39-27-50, ул. Варейкиса, д.9, комн.5 
ИП Клецова, тел.: (4732) 26-31-14, 26-78-89, ул. Серафиновича, д. 32а 

24. Глазов: ООО «Служба сервиса «Ваш дом», тел.: (34141) 4-07-37, ул. Калинина, д.6 
25. Екатеринбург: ООО «Норд-сервис», тел.: (343) 335-23-78, 334-08-28, 335-25-92, ул. Донская, д.31 

ООО «Технопарк», тел.: (343) 212-52-77, ул. Радищева, 55  
26. Иваново: ООО «Луч», тел.: (4932) 47-29-84, 47-23-23, 47-29-86, ул. Заводская, 13 
27. Ижевск: Сервисный центр «Ваш дом», тел.: (3412) 75-33-77, 75-34-64, Ключевой поселок, д.6За 

ООО «Аргус-сервис», тел.: (3412) 78-76-85, 78-04-64, ул. М.Горького, д.76 
ООО «Аргус-сервис», тел.: (3412) 30-79-79, 30-83-07, ул. Азина, 4 
ЗАО «ДС», тел.: (3412) 431-662, ул. К.Маркса, 393 
ООО «Гарант-Сервис», тел.: (3412) 22-63-36, 43-69-82, ул. К.Маркса, д.395 

28. Иркутск: «Комту-Сервис», тел.: (3952) 54-68-54, 222-699, 222-732, ул. 4ая Советская 65  
ООО «НПФ  «ТИС», (3952) 51-36-93, 51-31-09, 33-38-59, 22-71-65, ул. Партизанская, 149 
ИП Егорова, тел.: (3952) 799-150, 666-464, пер. Мопра, 1А 

29. Йошкар-Ола: СЦ «Мидас», тел.: (8362) 21-39-10, 45-73-68, ул.Советская, 173  
30. Калининград: ООО «Вестер Сервис», тел.: (4112) 93-51-51, 93-04-30, ул. Горького, 50  
31. Казань: ООО «Александр и К0», тел.: (8432)915-900, ул. 10 лет Октября, 3 
32. Калуга: ООО ТТЦ «Лана-сервис», тел.: (4842) 54-86-05, 79-59-89, ул. Никитина, 102,  

ООО «Бинеэс Сервис» тел.: (4842) 54-83-33, 54-82-22, ул. Суворова, д.25 
33. Кемерово: ООО «Сибирская Сервисная Компания» ул. Н.Островского 12А тел (3842) 36-12-22 
34. Киров: ООО «Вятка Сервис» тел.: (8332) 27-34-66  ул.Производственная, 24 

ООО «Вятка-Евро-Газ», тел.: (8332) 56-84-85, ул.Базовая, 8 
35. Кимры: СЦ «Престиж сервис», тел.: (48236) 3-21-38, ул. Урицкого. д.9 
36. Комсомольск-на Амуре: МУП «Дом Бытовых Услуг», тел.: (4217) 53-21-91, ул.Ленина, 44/5 
37. Кострома: ЗАО «Аксон-сервис», тел.: (4942) 22-36-28, ул. Сутырина, д.5 

ИП Румянцев, тел.: (4942) 62-00-74, ул. Галичская, 106 



 111

38. Краснодар: ООО «ТОП ЧЭНП Лтд», тел.: (861) 259-55-73, 259-55-23, ул. Чапаева, д. 94 
39. Красноярск: Сервисный центр «Близнецов», тел.: (3912) 27-67-20, 65-34-41, ул. Дудинская, д.12а 
40. Курск: ЧП Сунцов, тел.: (4712) 52-13-40, 53-35-97, ул. Льва Толстого, д.9 
41. Липецк: ООО «Оптима ЛТД», тел.: (0742) 238-258, ул. Советская, д.66А  

ЗАО «СЦ» Фолиум», тел.: (4742) 31-20-42, Универсальный проезд 14 
42. Магадан: ЧП «Шантиленко», тел.: (4132) 605-844,  ул. Парковая, 21 
43. Махачкала: АСЦ «Техник ISE», тел.: (8722) 64-71-33, 64-28-95, пр-т Шамиля, д.20 
44. Майкоп: ЗАО з-д «Рембыттехника», тел.: (8772) 535-295, 530-639, ул. Курганная, д.328 
45. Междуреченск: ООО «РТА Сервис», тел.: (38475) 2-11-25, 2-82-00, пр. Строителей, 67 
46. Минеральные Воды: ООО "КЛЕН", тел.: (87922) 7-61-45, 7-65-18, ул. Московская, 29А 
47. Мурманск: ООО «БМ – мастер», тел.: (8152) 700-769, 443-519, ул. Книповича, д. 47, офис 54 

ООО «Антанта» , тел.: (8152) 42-62-00, 44-10-10,  ул. Книповича, д. 41 
48. Нальчик: ИП Мирзоева, тел.: (8662) 42-04-30, пр. Ленина, д.24 
49. Нерюнгри: ПБОЮЛ Турчинский, тел.: (41147) 6-82-13, 6-94-08, ул. Чурапчинская, 18 
50. Нефтеюганск: ООО «Юганскрембыттехника», тел.: (3461)23-23-00, 23-40-89, 1 мкр, д.33  Д/б «Силуэт» 
51. Нижневартовск: ЗАО «Ланкорд», тел.: (3466) 61-23-71, 67-08-88, ул Ленина, 10П 

ЗАО «Техэлектробыт», тел.: (3466)61-32-66, проспект Победы, 24 
52. Нижний Новгород: ЧП Грешнихина И.Э. АСЦ «Гарант-сервис », тел.: (8312) 12-36-01, 12-00-29,16-31-41, ул. 

Заярская, д.18 
53. Новокузнецк: ООО «МСВ», тел.: (3843) 46-94-00, пр-т Кузнецкстроевский, 44-40 
54. Новосибирск: ООО «ДэСибсервис», тел.: (383) 351-81-13, ул. Выставочная, д.40 

ООО «Сибирский Сервис», тел.: (383) 292-47-12, 355-55-60, 357-19-95, г. Новосибирск, ул. Котовского, 10/1 
55. Новый Уренгой: ООО «Бризант», тел.: (34949) 4-61-45, ул. 26-го съезда КПСС, д.10Б 
56. Норильск: Сервис центр «Тайсервис», тел.: (3919) 32-44-22, ул. Ленинградская, д.22, оф.43 

ИП Сергиенко, тел.: (3919) 48-10-43, ул. Комсомольская, д.48-22 
57. Обнинск: ООО «Радиотехника», тел.: .(48439) 5-31-31, ул. Курчатова, д.46 
58. Омск: ООО «Бытовая техника», тел.: (3812) 57-95-41, 54-89-60, пр-т Космический, д.99/2 
59. Орел: ООО «Металлоремонт», тел.: (4862) 41-17-97, ул. Игнатова, д.31 
60. Оренбург: ООО «Ком Инком», тел.: (3532) 63-42-85, 62-68-88, ул. Брестская, д.7 

ООО ТЦ «Ликос Сервис», тел: (3532) 57-24-91; 57-24-94; 57-26-68; 79-23-68  ул. Невельского, 8А 
61. Пенза: ЗАО «Техсервис», тел.: (8412) 49-16-10, ул. Коммунистическая, д.28 

ООО «Техносервис», тел.: (8412) 544-301, ул. Пушкина, д. 10 
62. Петропавловск-Камчатский: ЗАО «Элита Сервис», тел.: (4152) 191-100, 191-111, пр-т 50 лет Октября, 23/1 

ИП Власов, тел.: (41522) 5-96-91, ул.Бохняка, 7 
63. Пермь: ООО «Мария-М», тел.: (3422) 630-222, 631-116, ул. Тургенева, д.21, оф. 440 
64. Петрозаводск: ЧП «Хоршунов», тел.: (8142) 70-23-42, ул. Мурманская, д.25Б 
65. Псков: ООО «МиниМакс», тел.: (8112) 72-13-90, Рижский пр., д.49 
66. Пятигорск: СЦ «Доктор Техно», тел.: (87933) 33-97-97, пр-т Калинина, 19 
67. Ростов на Дону: ООО «Диана-Сервис», тел.: (863) 2-47-09-55, пер. Соборный, 94а 

СЦ «Галактика», тел.: (863) 247-42-49, 240-08-10, ул. Нариманова, д.72/1 
68. Рязань: ООО «Фонограф - Сервис», тел.: (4912) 24-68-54, 24-68-53, ул. Гагарина, д.14 

ООО «Арктика-Сервис», тел.: (4912) 21-57-20, 21-13-97, ул. Яхонтова, д.19 
69. Самара: ООО «Фирма Сервис-Центр», тел.: (846) 263-75-75, 263-74-74, ул. Мичурина, д.15, офис 307 
70. Саратов: ООО «Аэлита», тел.: (8452) 27-22-68, 52-37-74, ул. Московская, 134/146 
71. Саяногорск: ООО «МБТ», тел.: (39042) 2-78-18, Центральный м-он, дом 8, кв. 80 
72. Саянск: ООО «ГАРАНТ – Сервис», тел.: (95013) 53-454 
73. Северодвинск: ЧП Березин, тел.: (81842) 2-66-17, ул. Ломоносова, д. 104 
74. Смоленск: СЦ «Гарант», тел.: (4812) 45-09-70, 45-09-69, 64-78-00, ул. Румянцева, д.19 
75. Ставрополь: ООО «Т-Сервис», тел.: (8652) 94-41-13, 94-42-13, ул. Ленина, 468 

ОАО «Ставропольский Радиозавод «Сигнал», тел.: (8652) 74-04-10, 944-764, 2-ой Юго-Западный проезд, 9а 
ООО «Интеграл», тел.: (8652) 38-34-07, ул. Октябрьская, 180 
ИП Плотников, тел.: (8652) 55-17-48, ул. Пирогова, д.37, оф.11 

76. Старый Оскол: ООО «Техномаркет», тел.: (4725) 44-10-82, 24-45-84, микрорайон Рудничный, д. 24 
77. Сургут: Техцентр «ИнтерСервис», тел.: (3462) 25-25-63, 25-69-70, Комсомольский пр-т, д.44 
78. Сыктывкар: ИП Антипов Н.Н., тел.: (8212) 21-15-32, 21-18-32, Сысольское шоссе, д. 1/3 

ООО «Атлант Сервис», тел.: (8212) 20-02-86, ул. Южная, 7 
79. Тамбов: ООО ТТЦ «Атлант-Сервис», тел.: (4752) 72-63-46, 72-75-85, 71-91-19, ул. Московская, д. 23А 
80. Тверь: ООО «Стеко-сервис», тел.: (4822) 32-00-23, пр-т Чайковского, д.100 
81. Тольятти: ООО «Элро Сервис », тел.: (8482) 77-32-55; 63-63-59, Московский пр-т, 8 «Г» 
82. Томск: ООО «Академия Сервис», тел.: (3822) 492-447, 49-15-80, 49-28-08, Академический пр-т, д.1, блок А, оф.204 

ООО «ГлавбытСервис», тел.: (3822) 26-64-62, 44-03-07, ул. Некрасова, д.12 
ООО «Сибирский Сервис», тел.: (3822) 42-29-80, 41-44-24, ул. Елизаровых, д.17 
ИП Гришаев, тел.: (3822) 72-75-78, пр.Мира, 76 

83. Тула: Сервисный центр «Профит», тел.: (4872) 30-95-65, 30-94-64, ул. Вересаева, д.1 
84. Тюмень: ООО «Аверс-Сервис», тел.: (3452) 39-12-18, 39-12-29, ул. Мельникайте, д.131 "А" 
85. Улан-Удэ: ООО «Кондор-сервис», тел.: (3012) 44-23-44, ул. Гагарина, д.15 
86. Ульяновск: ООО «Мастер-Сервис», тел.: (8422) 32-07-33, ул. Минаева, д. 42 

ИП Липкин, тел.: (8422) 48-33-33, 48-46-90, Московское шоссе, 85 
87. Уссурийск: Сервисный центр «ПОЛУКС», тел.: (4234) 32-10-35, 33-92-59, ул. Советская, д.29 
88. Уфа: Сервисный центр «Техно», тел.: (3472) 79-90-70, 22-99-18, 51-20-55, ул. Чернышевского, д.88 
89. Ухта: ООО «АВВА», тел.: (82147) 4-18-88, ул. Семяшкина, д. 8А 
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90. Хабаровск: ООО «Контур-сервис», тел.: (4212) 70-10-00, 75-21-37, ул. Ким-Ю-Чена – 43 
91. Чебоксары: ИП Имайкина, тел.: (8352) 42-09-00, ул.Пирогова, д.20 
92. Челябинск: ООО ТТЦ «Рембыттехника», тел.: (351) 749-20-20, 749-20-70, ул.Артиллерийская, 102 
93. Чита СЦ «Славянский Электроник», тел.: (3022) 32-55-22, 35-26-26, ул. Ингодинская, 35 
94. Южно-Сахалинск: ООО «Контур-сервис», тел.: (4242) 43-40-73, 74-34-39, 74-37-43, ул. Пограничная 60 

ООО «ВЛ Сервис Сахалин», тел.: (4242) 50-03-53, 50-04-73, ул. Сахалинская, 61 
95. Якутск: АСЦ Быт –Сервис, тел.: (4112) 43-99-66, 31-05-67, ул. С.Халтурина, 45 
96. Ярославль: ЗАО «Фирма ТАУ», тел.: (0852) 79-66-77, 79-66-78, 79-66-79, ул. Свободы, д.101/6 
97. 79-66-78, 79-66-79, ул. Свободы, д.101/6 

 
 
 
 
 
 
Представительство «Каisеr» в Украине: 
Тел.: 8 (044) 331-50-77, 8 (044) 331-50-78 
Факс: 8 (044) 548-12-27 
www.kaiser.com.ua 
E-Mail: service@kaiser.com.ua 
 
Адреса и телефоны авторизированных сервисных центров, обеспечивающих гарантийное и послегарантийное 
обслуживание техники «Kaiser» в Украине: 
 

1. Алчевск: «Булат Сервис», тел.: (06442) 2-58-09, 4-84-01, ул. Белинского, 11 
2. Белая Церковь: Сервис-Центр «Вега», тел.: (04463) 351-01, ул. Гордынского, 2А 

«Техсервис», тел.: (04463) 329-44, ул. Шолом Алейхема, 84 
3. Винница: «Скормаг-сервис», тел.: (0432)46-43-93, 46-82-13 
4. Днепропетровск: СЦ «Европроект-Сервис», тел.: (056) 371-15-06, ул. Красная, 20А 

АСЦ Яременко С.П., тел.: (0562) 38-04-47, пр. им. Газеты Правда, 99 
5. Днепродзержинск: «Телемобилсервис», тел.: (05692)3-59-54, ул. Сыровца, 51 
6. Донецк: СЦ «Фокстрот» площадка 1, тел.: (062) 385-37-55, пр. Дзержинского, 4 

СЦ «Фокстрот» площадка 2, тел.: (062) 345-35-16, пр. Ильича, 44 
7. Дрогобич: «Сервис-2000», тел.: (03244) 5-00-62, ул. Д. Галицкого, 5 
8. Житомир: «Профмастер», тел.: (0412) 344-467, ул. Большая Бердичевская, 66/30 
9. Запорожье: СП «Трансервис», тел.: (0612) 12-03-03, 12-06-08, ул. Дзержинского, 83 

«Маэстро», тел.: (061) 270-40-94, (0612) 347-390, ул. Брянская, 10 
10. Ивано-Франковск: «Бриз», тел.: (0342) 750-777, ул. Новая, 19А 
11. Измаил: «Экран», тел.: (04841) 222-37, ул. Котовского, 59 
12. Каменец-Подольский: «Сервис-центр, тел.: (03849) 324-88, ул. Пушкинская, 51 
13. Керчь: СПД Забабуро, тел.: тел.: (06561) 2-30-62, ул. Ленина, 39 
14. Киев: «Фокстрот Сервис», тел.: (044) 467-14-97, 467-08-59, ул. Щусева, 44 
15. Краматорск: СЦ «Валдис-сервис», тел.: (06264) 56-4-56, 4-19-66, ул. Парковая, 15 
16. Кременчуг: ЧП Шамрай, тел.: (05366) 3-88-96, ул. 50 лет СССР, 29 
17. Кривой Рог: АСЦ «Фокстрот», тел.: (056) 440-07-64, ул. Революционная, 73 
18. Луганск: «Луганск-Сервис», тел.: (0642) 588-510, 420-842, 589-477, ул. Фрунзе, 136 Б, ул. Советская, 66Б 
19. Львов: СЦ «Миллениум», тел.: (032) 296-54-13, 231-48-83, ул. Я. Мудрого, 12A 
20. Мариуполь: ООО «Нейтрон», тел.: (0629) 52-92-82, 24-53-23, пр. Металлургов, 94, ул. 130-й Таганрогской дивизии, 7 
21. Николаев: СЦ «Николаев-Фокстрот», тел.: (0512) 55-29-04, пр. Ленина, 177А 
22. Никополь: ЧП «Импорттехносервис», тел.: (05662) 49-141, 2-24-88, ул. Гагарина, 52, корп. А 
23. Одесса: «Фокстрот-Сервис-Одесса» площадка 1, тел.: (048) 728-21-45, ул. Транспортная, 7Е 

«Фокстрот-Сервис-Одесса» площадка 2, тел.: (0482) 372-192, ул. Базарная, 76 
24. Павлоград: СЦ «Пинфок», тел.: (05632) 311-93, ул. Ленинградская, 3А 
25. Полтава: НПО «Промелектроника», тел.: (0532) 57-21-68,57-21-66, 57-21-64,776-91, 778-61, ул. Пролетарская, 22 

«Айкон-Сервис», тел.: (0532) 506-789, ул. Октябрьская, 40Б 
26. Ровно: ЗАО «Бытрадиотехника», тел.: (0362) 23-53-03, 23-52-78, ул. Степана Бендеры, 45 
27. Севастополь: «Диадема», тел.: (0692) 555-643, 555-225, 557-040, ул. Пожарова, 26 

Технический центр «Альянс-Сервис», тел.: (0692) 57-61-31, Генерала Коломийца, д. 9 
28. Северодонецк: СЦ «СРТ», тел.: (06452) 422-41, 283-86, ул. Маяковского, 13 
29. Симферополь: РСЦ Фокстрот, тел.:(0652) 248-858, ул. Маяковского, 12 

«Алби», тел.: (0652) 248-371, ул. Кечкеметская, 198 
30. Сумы: СЦ «Сигма-Сервис», тел.: (0542) 36-50-58, ул. Прокофьева, 19 
31. Стаханов: АСЦ «Альбит», тел.: (06444) 4-02-89, ул. Кирова, 15 
32. Тернополь: АСЦ «Евросервис», тел.: (0352) 43-38-87, 26-58-07, ул. Р. Купчинского, 9 
33. Ужгород: ТзОВ «Миллениум», тел.: (031) 266-12-97, ул. Гагарина, 101 
34. Феодосия: ЧП Фокскрымсервис филиал, тел.: (06562) 312-84, ул. Базарная, 4 
35. Харьков: РСЦ «Фокстрот-Сервис», тел.: (057) 759-06-06, 758-10-39, ул. Вернадского, 2 
36. Херсон: ООО «Ремонт и Сервис», тел.: (0552) 485-888, 485-000, ул. Рабочая, 66 
37. Чернигов: РСЦ «Фокстрот», тел.: (0462) 675-858, ул. Шевченко, 4 

«ОТТО», тел.: (0462) 678-492, 678-493, ул. Коцюбинского, 61 
38. Червоноград: ТзОВ «Бытрадиотехника», тел.: (03249) 2-25-63, ул. Сокальская, 6 
39. Черкассы: СЦ «Фокстрот», тел.: (0472) 72-35-58, ул. Калинина, 115 
40. Черновцы: «Фокстрот-Сервис», тел.: (0372) 554-720, ул. Л. Кобылицы,51 
41. Ялта: АВИ Электроникс 
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The manufacturer declines all responsibility for possible inaccuracies contained in this pamphlet, due to printing or 
copying errors. We reserve the right to make on our own products those changes to be considered necessary or 
useful, without jeopardizing the essential characteristics. 

Die Herstellerfirma übernimmt keinerlei Verantwortung für eventuell in dieser Broschüre enthaltene 
Ungenauigkeiten, die auf Druckfehler zurückzuführen sind und behält sich das Recht vor an ihren Produkten alle 
für notwendig erachten Änderungen anzubringen, ohne die wesentlichen Eigenschaften zu Beeinflussen.

Фирма-изготовитель не несет никакой ответственности за возможно содержащиеся в этой брошюре 
неточности, которые могут быть следствием опечаток типографии, и сохраняет за собой право вносить в 
дизайн и устройство своей продукции все необходимые изменения, которые не оказывают существенного 
влияния на потребительские качества и свойства продукта. 


